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Введение
§ 1. Цели и задачи исследования. Актуальность.
Практическая значимость. Методы исследования.
Данная работа состоит из 3-х частей: введения, основной части и заключения, каждая из которых включает два параграфа.

Целью   работы   является   исследование   фольклорных   мотивов,   их   идейно-художественные функции в «Повести о светлом мальчике» С.А. Сарыг-оола.
В ходе исследования необходимо решить следующие задачи:

1. Познакомиться с обычаями и традициями тувинского народа, которые нашли своё отражение в повести.
2. Систематизировать и проанализировать ряд фольклорных мотивов в данной повести.
Актуальность работы определяется большой культурной значимостью творчества   С.А. Сарыг-оола, а также юбилеем писателя.

Практическая значимость: работа может быть использована на факультативных занятиях по литературе в классах II ступени общеобразовательной школы.
Методы исследования:

1. Поиск и систематизация материалов, определенных заявленной темой;
2. Анализ исследуемого материала;
3. Составление картотеки пословиц, поговорок, легенд, встречающихся в повести.
§ 2. Знакомство с писателем.
Степан Агбанович Сарыг-оол 1908 -1983 гг.

Степан Агбанович Сарыг-оол родился 11 ноября 1908 года в с. Торгалыг Овюрского района.


Тувинский советский писатель, народный писатель Тувинской АССР (1973г.), заслуженный деятель литературы и искусства Тувинской АССР (1963г.). С 1929г. член Тувинской народно-революционной партии, с 1944г. член КПСС. Учился в Коммунистическом университете трудящихся Востока (1930—1934гг.). Печатается с 1934г. Автор сборников стихов «Светлое солнце» (1944г.), «Огни коммунизма» (1962г.), «Мой Улуг-Хем» (1967г.) и прозаических повестей: «Подарок» (1943г.), «Колхоз "Эртенелиг"» (1956г.), «Повесть Ангыр-оола» (книги 1—2, 1961—1966гг.; в рус. пер. — «Повесть о светлом мальчике», книга 1, 1966г.), сборников рассказов «Край мой богатый» (1958), «Жизнь — борьба» (1968) и др., киносценариев, пьес, оперных либретто, книг для детей. Автор переводов на тувинский язык сочинений А. С. Пушкина, М. Ю. Лермонтова, Н. А. Некрасова, А. П. Чехова и др. Депутат Верховного Совета 2—3-го созывов и член Президиума Верховного Совета Тувинской АССР (с 1967). Награжден 2 орденами, а также медалями.

Общественность Республики Тыва в 2008 году отметила 100-летие со дня рождения одного из зачинателей тувинской литературы Степана Агбановича Сарыг-оола.

II. Основная часть.
§1. Фольклорные мотивы в
«Повести о светлом мальчике» С.А. Сарыг-оола
Творчество   С.   Сарыг-оола   изучается   во   всех  учебных  заведениях  и   научных  институтах.    Язык    его    произведений    обогащает    современные  словари! Его песни и стихи звучат в разных аудиториях.   На    его произведениях воспитывались и продолжают воспитываться целые  поколения.

В связи с 100-летием со дня рождения С.А. Сарыг-оола к внеклассному чтению учительница порекомендовала книгу «Повесть о светлом мальчике».
Прочитав книгу Сарыг-оола, я очень ею заинтересовалась. Из публикаций журнала «Улуг-Хем» я узнала, что это произведение стало художественной летописью, через которую можно постигать богатства тувинского языка, быта, обычаев и обрядов - многое из материальной и духовной культуры тувинского народа; его психологии, души и мировоззрения. В ней с большой достоверностью отражены исторические реалии и человеческие характеры рубежа Х1Х-ХХ веков, увиденные глазами очевидца и пропущенные через сердце писателя.
Думаю, что эту повесть можно смело назвать «сокровищницей тувинского фольклора», живого творчества народа, неразрывно связанного с различными сторонами его жизни. По мнению исследователя тувинского фольклора Г.Н. Курбатского «уже  обнаруживаются  и первые признаки затухания фольклорных традиций. По сравнению с 70-ми, даже  80-ми годами число информаторов резко сократилось. Их репертуар, как правило, беден. Новые произведения создаются все реже»
.

Чтобы не прервалась связь поколений, чему и служит фольклор, эту книгу нужно обязательно читать на уроках литературы в наших школах.

А критики рекомендуют «Повесть о светлом мальчике» в качестве настольной книги для тех, кто исследует духовную культуры народа.
§ 2. Обычаи, традиции и легенды тувинского народа в повести.
Степан Агбанович  Сарыг-оол -  выдающийся  представитель первого  поколения тувинских писателей, ныне признанный классик тувинской литературы.     
С. Сарыг-оол - один из тех писателей тувинской литературы, кто составляет ее гордость и славу.

В творчестве С.А.Сарыг-оола особое место занимает автобиографическая «Повесть о светлом мальчике».

Сюжетной основой повести являются перипетии судьбы главного героя Ангыр-оола: вполне безбедное детство в родительской семье, скитания маленького Ангыр-оола после смерти матери, голод и лишения, маленькие радости в жизни мальчика, первая любовь, изменения в жизни, связанные с установлением народной власти в Туве.

С.Сарыг-оол широко использует в своем произведении фольклорные мотивы: легенды, поверья, пословицы, поговорки. Это придает повести самобытность, оригинальность, поэтичность и живописность.

Произведение «Повесть о светлом мальчике» я прочитала  на одном дыхании и сделала вывод: для исследователя здесь необозримое поле деятельности. Для начала основное внимание обратила на описание автором народных верований, обычаев, легенд.
Один из таких обычаев бить в медную посуду при затмении луны. Как настоящий художник слова, С.Сарыг-оол поэтически образно объясняет появление этого обычая через рассказ старика сказителя, ярко подчеркивая связь природы с всевышним: «Капельки разлитого ведьмой напитка упали на леса горы, поэтому пихта, сосна, кедр, можжевельник и ель всегда зеленые...».

Я также узнала о существующем поверье, что счастье может убежать из юрты вслед за красивой девушкой. Часто в тувинских песнях слышала слово «Курай!», и открытием для меня стало значение этого слова. Возгласом: «Курай! Курай!» - заклинают разделить счастье пополам.

Своеобразен обычай встречи невесты в аале жениха. При въезде невесты в аал в крошечной чаше подают суп. Девушка, следуя ритуалу, отпивает немного супа, потом выплевывает на землю.
Меня заинтересовал этот обычай, и от старых тувинцев я узнала, что   в   отдельных   районах  Тувы   действительно   есть   такой   свадебный   обычай.   Он обозначает, что невеста, подержав суп во рту, отдает его земле, на которой предстоит ей теперь жить, чтобы земля жениха была к ней добра, а замужество стало удачным.
Книга насыщена этнографическим и фольклорным материалом. С любовью и благодарностью писатель повествует о том, как мать и бабушка рассказывают мальчику Ангыр-оолу сказки и притчи о добрых и злых духах, знакомят с окружающим миром. Все это раскрывает духовный мир народа, щедрость его ума и красоту чувств.

Передача национального колорита связана с бытом народа. Автор описывает  трудовые будни народа, сезонные кочевки, жизнь в тайге и степи, религиозные верования в духов неба, огня, земли и воды, похороны, свадьбы, новогодний праздник Шагаа.
Уже в течение нескольких лет стало традицией широко отмечать праздник Шагаа в Туве. И для меня вдвойне интересно было чтение страниц, посвященных этому празднику. Очень колоритно писатель рассказывает о том, как готовятся к празднику: очищают жилище, приводят в полный порядок двор, Интерес вызывает и само описание праздника. В этот день появляется иллюзия счастья: все сыты, счастливы.
Интерес у меня вызвало и объяснение бабушки о душе человеческой, превращающейся в одно из живых существ на земле, и рассказанная ею легенда о том, почему человек не ест травы, и объяснение о трех мирах, созданных богом.
В книге много обрядов и описаний, они связаны с поклонением разным духам, хозяевам мест: гор, тайги, степи. 

Читая  эпизод, где Ангыр-оол оказался на вершине священного перевала и увидел, как спутники по обычаю приносят у Ова жертву духу перевала, читатель понимает так: обычай приношения жертвы, влияние окружающей природы помогает проявиться в юной душе художнику-творцу. «Надо молиться не потому, что такой обычай, а потому, наверное, появляется у людей желание помолиться, испытывая чувство благоговения от величия гор, окружающих его».

Писатель подчеркивает единение души народа с природой, которая является источником замечательных легенд и обычаев, источником духовного становления характера.

 Поклонение природным стихиям прослеживается и в обряде очищения огнем и дымом, и в обычаях охотников, и в обращении к богу природы Эжену. 

§ 3. Роль пословиц и поговорок в 
«Повести о светлом мальчике».
Национальный    колорит    придает    повести    обилие    пословиц    и  поговорок,  украшающих речь героев и авторское  повествование. С их помощью автор раскрывает характеры героев. И поэтому герои такие яркие и запоминающиеся.

 Я объединила  пословицы  в четыре  группы: о людях и их  взаимоотношениях, о труде, о любви,  о  кочевой  жизни. Таким  образом,  можно  наблюдать многоаспектность пословиц, поговорок, что помогает  через устное народное творчество ближе познакомиться с жизнью тувинцев.
Пословицы, связанные с людьми и их взаимоотношениями, раскрывают нам удивительный мир духовной жизни тувинцев, учат умению ценить человеческую жизнь: «Нет счастливей добычи для человека, чем человеческая жизнь». Из-за отдаленности жилья, так как аалы были небольшие и находились далеко друг от друга, у тувинцев ценилось человеческое общение: «Нет ничего дороже тепла человеческого»  Пословицы славят и человеческие достоинства: «Хоть и силен, грудь не выпячивай», «Сидя на коне, всадник не должен задаваться». 
Пословицы о любви раскрывают внутреннее состояние души героя: боль от разлуки с любимой, одиночество, радость от воспоминания о встречах: «Не стало белого коня - не хочу глядеть на коновязь. Не стало в аале самой красивой - жить в нем не хочу», «Лучше погибнуть, чем век одному вековать».

Особую ценность повести С.Сарыг-оола придают пословицы о труде. В их основе - наблюдательность и сметливость народа. Это одна из самых больших групп пословиц в повести. Действительно, так и должно быть, ведь тувинский народ до прихода советской власти вел кочевой образ жизни, его элементы сохранены до сих пор.  Пословицы и поговорки созданы на основе векового опыта поколений, являются неотъемлемой частью речи тувинских животноводов: «Как откроются южные склоны – кандыком буду сыт, когда западные растают – саранками пропитаюсь». 

Пословицы о труде интересны тем, что некоторые из них по смысловым значениям тождественны русским. Например, русская пословица «Как потопаешь, так и полопаешь» синонимична тувинской «Руки шевелятся, живот сыт». Пословицы этой группы прославляют труд, так как это основа жизни тувинской семьи.    
 Используя пословицы и поговорки, писатель, знакомит нас с особенностями быта народа, сезонными кочевками, с жизнью в тайге.

Сугубо тувинской образностью отличаются обычные для пословиц тропы, например, гипербола: «Правда с ноготок гору лжи победит».


III. Заключение. 
§ 1. Выводы исследования.

 В результате проведения исследований можно сделать следующие выводы:

Повесть С.Сарыг-оола – неисчерпаемый источник познания жизни народа-кочевника, его перехода на оседлый образ жизни. Это кладезь народной мудрости, носителями которой являются люди старшего поколения: бабушка, пожилые родственники героя, охотники.
Поэтизация души тувинского народа ярко выразилась в образе старика сказителя Одучу, который «рассказывает, как на камне искру высекает». Этого сказителя угощают так, как не всякий лама удостоится, что свидетельствует о высоком почитании людей, умеющих в трудную минуту духовно поддержать, помочь добрым словом, отвлечь от трудностей, перенеся в волшебную страну легенд. Фольклорная тема несет позитивный, жизнеутверждающий настрой. Большинству носителей народной мудрости присуще чувство юмора, о чем свидетельствует, например, шутливость в обращениях: «Мой маленький совенок», «Кукушка брехливая», «Сонливый мешок».

 Меткость определений, сравнений, метафор отвечает укладу самой тувинской жизни народа, что вызывает исследовательский интерес у современных читателей. Для представителей других национальностей эта повесть интересна  вдвойне. Фольклор автора, такие сравнения и метафоры, как «Девушка запрыгала, словно теленок весной», «Близки, как два уха у лошади, как два соска у кобылицы», «Сердце хотело выскочить в рот», необычны для них. И это вызывает желание ближе познакомиться с бытом тувинского народа. 
В  русской литературе «Энциклопедией жизни» народа является роман А.С. Пушкина, а в тувинской литературе с полным правом к этому разряду можно отнести «Повесть о светлом мальчике» С.А. Сарыг- оола
§ 2. Перспективы дальнейшего исследования творчества писателя.

Считаю, что очень важно изучать традиции и обычаи тувинского народа. Повесть С.А. Сарыг-оола произвела на меня неизгладимое впечатление. Это классическое произведение тувинской литературы, которое еще ждет своих исследователей. Поиск монографий, рецензий на этот литературный труд был для меня сложным,  потому что их мало.

В процессе знакомства с творчеством Степана Агбановича Сарыг-оола мой интерес вызвала также его поэзия, и в дальнейшем хочу исследовать его лирические произведения. 

Данная работа прошла практическую апробацию на школьной научно-практической конференции, заслужив высокую оценку экспертной комиссии и специальный приз зрительских симпатий, получила  III  место на городской  конференции.
                                                                                                                               Приложение № 1  

	Пословицы о людях и их взаимоотношениях:

1. «Нет счастливей добычи для человека, чем человеческая жизнь».

2. «Нет ничего дороже тепла человеческого».

3. «Хоть и селен, грудь не выпячивай».

4. «Сидя на коне, всадник не должен зазнаваться».

5. «Человек создается с ребенка, а лошадь с жеребенка».

6. «Лопатку один не съедай, черные мысли от друга не прячь».

7. «Лошади знакомятся через ржание, а люди узнают друг о друге через разговор».

8. «Лошадью делаются с жеребенка, а человеком с детства».

	Пословицы о любви:

1. «Не стало белого коня – не хочу глядеть на коновязь. Не стало в аале самой красивой – жить в нем не хочу».

2. «Лучше погибнуть, чем век одному вековать».

3. «Голосок милой кукушки по лесу разносится, окликнет милый – вся кровь оживет».

	Пословицы о труде:

1. «Руки шевелятся, живот сыт».

2. «Где сыт – девять дней живи, где голоден – совсем не оставайся».

3. «Как откроются южные склоны – кандыком буду сыт, когда западные растают – саранками пропитаюсь ».

4. «То, что взрослому можно за сто ударов сделать, малышу и за четыреста не осилить».

5. «Трудясь, друзей обретешь».

6. «Попробовал девять потов мастерства, всех девяти ремесел».

7. «Хлеб посеешь – будет что жать, сена накосишь – скот сохранишь».

8. «Скот в горы погонишь, накормишь хорошо – творога и сыру насушишь».

9. «В лес пойдешь – саранок и кандыка накопаешь. На охоту пойдешь – заготовишь сушенного мяса впрок».

	Легенды:

1.  «Почему человек не ест травы?».

2. «Легенда о трех мирах созданных богом».

3. «Легенда о мышке и верблюде».

4. «Легенда о душе человеческой».

	Обычаи:
1. «Свадебный обычай».

2. «Обычай бить в медную посуду при затмении луны».

3. «Обычай 49 дней провожать душу умершего огнем».

4. «Обычай пожелания белой дороги через огонь (костер)».
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